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1. Hatály 
1.1. A jelen Általános Szerződési Feltételek (a továbbiakban: ÁSZF) 

kizárólag akkor alkalmazandó, ha a szerződő partner vállalkozás 
vagy gazdálkodó szervezet a magyar Polgári Törvénykönyv (Ptk.) 
8:1. § (1) bekezdés 4. pontja szerint, illetve szerződő hatóság a Ptk. 
8:1. § (1) bekezdés 7. pontja alapján. 

1.2. Az ÁSZF a HSH-CHEMIE Kft., mint Eladó (a továbbiakban: Eladó) és 
a vele szerződő másik fél, mint Vevő (a továbbiakban: Vevő) (a 
továbbiakban együtt: Felek, külön-külön: Fél) között Áru (a 
továbbiakban: Áru) adásvételére létrejött valamennyi 
megállapodásra érvényes és kötelezően alkalmazandó, 
függetlenül attól, hogy a Felek között az adásvételi megállapodás 
milyen módon és formában jött létre, illetve milyen 
dokumentumokból áll. Az ÁSZF az Eladó minden ajánlatának és 
szerződésének részét képezi, beleértve a jelenlegi és a jövőbeli 
üzleti kapcsolatokat is. 

1.3. Eltérő megállapodás hiányában jelen ÁSZF a mindenkor érvényes 
változatban, valamint a szerződő Fél számára elérhető formában 
(pl. az Eladó weboldalán közzétett link útján) közölt változatban 
érvényes a hasonló jövőbeni szerződések esetében is, anélkül, 
hogy minden egyes alkalommal külön hivatkozni kellene rá. 

1.4. Jelen ÁSZF feltételei kizárólagosan alkalmazottak. A szerződő Fél 
eltérő, ellentétes értelmű vagy kiegészítő Általános Szerződési 
Feltételei csak akkor és annyiban válnak a szerződés részévé, 
amilyen mértékben írásban az Eladó kifejezetten hozzájárult azok 
alkalmazhatóságához. A hozzájárulás megadásának ezen 
követelménye mindenképpen érvényességi feltétel, például akkor 
is, ha a szerződő Fél feltételeinek ismeretében a megrendelést 
vagy a szolgáltatást a szerződő Fél számára fenntartás nélkül 
teljesítjük, vagy a szállítását fenntartás nélkül elfogadjuk. 

1.5. A jogi előírások alkalmazására való hivatkozásokat csak 
egyértelműsítés céljából használjuk. Ezért a jogi előírások ilyen 
egyértelműsítés nélkül is alkalmazhatók, kivéve, ha azokat a jelen 
ÁSZF közvetlenül nem módosítja vagy kifejezetten nem zárja ki. 

 

2. Szerződéskötés/Felmondás 
2.1. A Vevő által leadott megrendelés kötelező érvényű, és annak 

visszaigazolásával a felek között az ÁSZF szerinti szerződés jön létre 
(a megrendelésben/megállapodásban külön nem szabályozott 
kérdésekben). A Vevői megrendelések elfogadása, az Eladó írásos 
visszaigazolásával történik. 

2.2. A szerződő Féllel eseti alapon megkötött egyedi megállapodások 
(beleértve a kiegészítő megállapodásokat, kiegészítéseket és 
módosításokat) mindig elsőbbséget élveznek a jelen ÁSZF-el 
szemben. Ellenkező bizonyíték hiányában az ilyen megállapodások 
tartalmára az írásos szerződés, ill. írásbeli megerősítés az irányadó. 

 
2.3. Az Eladó ajánlatait szabadon változtathatja és nem kötelező 

érvényűek a Vevő általi írásban történő elfogadásig. Ez akkor is 
irányadó, ha katalógusokat, műszaki dokumentumokat vagy egyéb 
termékleírásokat ad át a Vevőnek, kivéve, ha ezek alkalmazását 
kifejezetten kötelező érvényűnek jelölte. 

2.4. A Vevő a szerződéstől elállni vagy azt felmondani kizárólag az 
Eladó lényeges szerződésszegése esetén, illetve abban az esetben 
jogosult, ha bizonyossá válik, hogy az Eladó a szerződés 
teljesítésére nem képes (például az Eladó jogutód nélküli 
megszűnése esetén). Egyéb indokból történő elállásra vagy 
felmondásra a Vevő csak az Eladó egyértelmű írásos 
beleegyezésével jogosult. 

2.5. Olyan kötelezettségszegés esetén, amely nem minősül hibának, a 
Vevő a szerződéstől csak akkor állhat el, illetve azt csak akkor 
mondhatja fel, ha a kötelezettségszegésért az Eladó felelős. 

 1. Scope 
1.1. These General Terms and Conditions (“GTC”) apply exclusively if the 

contracting party qualifies as a business entity or economic 
organisation under Section 8:1 (1) point 4 of the Hungarian Civil 
Code, or as a contracting authority under Section 8:1 (1) point 7 of 
the Civil Code. 

1.2. These GTC apply to all agreements concerning the sale of goods 
(“Goods”) concluded between HSH‑CHEMIE Kft. as seller (“Seller”) 
and any contracting party as buyer (“Buyer”) (in common: the 
“Parties”). The applicability of the GTC is independent of the form in 
which such contracts are concluded. The GTC form an integral part of 
all offers and contracts of the Seller, including present and future 
business relations. 

 
 
 

1.3. Unless agreed otherwise, the current version of the GTC as made 
available to the Buyer (e.g. through a link published on the Seller’s 
website) shall apply to future similar agreements without the need 
for explicit reference. 

 
1.4. The conditions set out in these GTC apply exclusively. Any deviating, 

contradictory or supplementary terms of the Buyer shall only 
become part of the contract if expressly accepted by the Seller in 
writing. This requirement for consent is a condition of validity in all 
cases, for example, even if, knowing the terms and conditions of the 
Buyer, the Seller fulfill the order or provide the service to the 
contracting Buyer without reservation, or accept delivery without 
reservation. 

 
1.5. References to legal provisions serve clarification purposes only. Such 

provisions apply even without explicit reference, unless modified or 
excluded by these GTC. 

 
 

2. Contract Conclusion/Termination 
2.1. Order placed by the Buyer is binding, and upon confirmation thereof, 

a contract is concluded between the parties in accordance with the 
GTC (in matters not specifically regulated in the order/agreement). 
Buyer orders are accepted upon written confirmation by the Seller. 

 
2.2. Individual agreements concluded with the Contracting Party on a 

case-by-case basis (including supplementary agreements, additions, 
and amendments) shall always take precedence over these GTC. In 
the absence of evidence to the contrary, the content of such 
agreements shall be governed by the written contract or written 
confirmation. 

2.3. Offers of the Seller are non-binding and may be modified until 
accepted in writing, even where catalogues, technical documents or 
product descriptions are provided, unless expressly declared binding. 

 
 

2.4. The Buyer may withdraw or terminate only in case of material breach 
by the Seller or where it becomes evident that the Seller cannot 
perform. Any other withdrawal or termination requires the Seller’s 
written consent. 

 
 
 

2.5. Where a breach does not constitute a defect, the Buyer may 
withdraw or terminate only if such breach is attributable to the Seller. 
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2.6. A szerződő Feleknek a szerződéssel kapcsolatos 

kötelemkeletkeztető nyilatkozatait és bejelentéseit (pl. határidők 
kitűzése, hibák bejelentése, elállás vagy leszállítás) írásban, azaz 
írott formában (pl. levél, e-mail) kell benyújtani. Törvényi alaki 
követelmények és egyéb igazolások, különösen a nyilatkozó Fél 
felhatalmazásával kapcsolatos kétségek esetén, érintetlenek 
maradnak. 

 

3. Díjak; fizetési feltételek 
3.1. Az Eladó által kiadott ajánlat, az abban megadott paritáson 

(INCOTERMS 2020) és fizetési feltételek mellett ill. érvényességi 
határidőig (annak hiányában, 10 (tíz) munkanapig) érvényesek, a 
törvényes forgalmi adó és kizárólag a csomagolás költségei nélkül 
értendőek, kivéve, ha a Felek kifejezetten másként állapodnak 
meg. 

3.2. Külön megállapodás hiányában a csomagolást az Eladó nem veszi 
vissza, az a Vevő tulajdonába kerül. Visszaadás esetén, a 
visszaadott szállítási csomagolásnak tisztának, idegen anyagoktól 
mentesnek és a különböző csomagolástípusok szerint 
szétválogatottnak kell lennie. 

3.3. Az Eladó fenntartja a jogot arra, hogy az árajánlatait a 
megrendelés visszaigazolását vagy az Áru feladását követően 
bekövetkező, jogszabályi változásokból eredő költségnövekedés 
mértékével módosítsa. Az Eladó köteles a Vevőt haladéktalanul 
írásban tájékoztatni az ilyen költségnövekedésről és az ebből 
következő árkorrekcióról, megjelölve annak jogszabályi alapját és 
indokolását. 

3.4. Fizetési engedmények levonásához, a Felek külön írásbeli 
megállapodása szükséges. 

3.5. A számla alapja a termék nettó értéke, végösszege a törvényes 
ÁFA-tartalommal növelve. Hacsak a számlán kifejezetten ettől 
eltérően nem szerepel, a csomagolóanyag EPR és/vagy 
környezetvédelmi termékdíjat az Eladó fizeti. Az Eladó üres 
csomagolóanyagot csak térítés ellenében vesz vissza. 

3.6. Eltérő megállapodás hiányában a fizetés határideje a teljesítést 
követő 30 nap, a fizetés módja banki átutalás. A fizetési határidő 
azon a napon tekintendő teljesítettnek, amikor a számla 
ellenértéke az Eladó bankszámláján jóváírásra kerül. Az Eladó 
jogosult a megrendelést visszautasítani, amennyiben a Vevővel 
szemben lejárt követelése áll fenn. Fizetési késedelem esetén az 
Eladó a mindenkori jegybanki alapkamat +8% éves kamatot számít 
fel késedelmi kamatként. A késedelembe esett Vevő köteles 
valamennyi felszólítási és inkasszóköltséget viselni. Fizetési 
késedelem esetén az Eladó jogosult a fizetési határidőket 
visszavonni, és a ki nem fizetett szállításokért előrefizetést kérni. 

3.7. A Vevőt beszámítási és visszatartási jogok csak annyiban illetik 
meg, amennyiben a viszontkövetelése jogerősen megállapításra 
került, nem vitatott, vagy azt Eladó elismerte. A Vevő továbbá csak 
annyiban jogosult a visszatartási jog gyakorlására, amennyiben 
viszontkövetelése ugyanazon a szerződéses jogviszonyon alapul. 

3.8. Ha a szerződés megkötése után nyilvánvalóvá válik, hogy az Eladó 
vételár kifizetésére vonatkozó igényét a Vevő hiányos 
teljesítőképessége veszélyezteti (pl. nagy összegű adótartozás 
felhalmozása, nem megbízható adózói minősítés, végelszámolás 
vagy kényszertörlési eljárás megindítása, felszámolási eljárás 
elrendelése miatt), az Eladó jogosult a jogszabályi 
rendelkezéseknek megfelelően megtagadni a teljesítést, és 
szükség esetén határidő kitűzését követően elállni a szerződéstől 
(Ptk. 6:139. § (1)-(2) bek., 6:151. §). 

 

4. Szállítások; kockázat átruházása 
4.1. Eltérő megállapodás hiányában a szállítás az Eladó raktárából vagy 

telephelyéről történik, amely egyben a teljesítés helye is. 
Amennyiben a Vevő leszállítva kéri az Árut, az Eladó a szállítást 
mindig az előzetesen a Vevő által elfogadott ajánlatban 
meghatározott INCOTERMS 2020 paritás szerint teljesíti. Az Eladó 
jogosult a szállítás módját – különösen a szállítmányozó cég 
kiválasztását, a szállítási útvonal meghatározását és a csomagolás 
módját – saját belátása szerint meghatározni. 

 
 

2.6. Any declarations relating to the contract (deadlines, notification of 
defects, withdrawal, reduction) must be made in writing (letter or 
e‑mail). 

 
 
 
 
 

3. Prices; Payment terms 
3.1. Prices in the Seller’s offers apply according to INCOTERMS 2020 and 

under the stated payment terms, exclusive of VAT and packaging 
costs unless otherwise agreed. If no deadline applies, the offer is valid 
for ten (10) business days. 

 
 

3.2. Packaging shall not be taken back by the Seller unless expressly 
agreed. Returned packaging must be clean and sorted. 

 
 
 

3.3. The Seller may adjust prices after order confirmation or shipment 
where costs increase due to legal changes. The Buyer shall be 
informed in writing, indicating the legal basis and justification. 

 
 
 
 

3.4. Payment deductions require separate written agreement. 
 

3.5. The invoice is based on the net value plus statutory VAT. Unless 
otherwise indicated, the Seller pays EPR and/or environmental 
product charges. Empty packaging is taken back only against 
compensation. 

 
3.6. Default payment term is 30 days after delivery, via bank transfer. The 

date of credit to the Seller’s account counts as payment. The Seller 
may refuse orders if overdue debts exist. Default interest equals the 
base rate plus 8% per annum. Costs of reminders and collection are 
borne by the Buyer. In case of default, prepayment may be required. 
 

 
 
 
 
 

3.7. The Buyer may set off or retain only if counterclaims are uncontested, 
acknowledged or finally adjudicated. Retention is permitted only if 
arising from the same contractual relationship. 

 
 

3.8. If it becomes apparent that the Buyer is unable to pay (e.g., tax 
arrears, liquidation, insolvency proceedings), the Seller may refuse to 
perform and, after setting a deadline, may withdraw from the 
contract. 

 
 
 
 
 
 

4. Delivery; transfer of risk 
4.1. In the absence of a different agreement, delivery shall be made from 

the Seller’s warehouse or premises, which shall also be deemed the 
place of performance. If the Buyer requests delivery of the Goods, 
the Seller shall always carry out the delivery in accordance with the 
INCOTERMS 2020 parity specified in the offer previously accepted by 
the Buyer. The Seller shall be entitled to determine the method of 
delivery at its own discretion – in particular the choice of the 
forwarding company, the determination of the delivery route, and 
the method of packaging. 



 
4.2. Az Áru véletlen elvesztésének és véletlen állapotromlásának 

kockázata (kárveszély) a Felek között alkalmazott szállítási 
megállapodásban meghatározott INCOTERMS 2020 paritásnak 
megfelelően száll át a Vevőre. A kárveszély átszállásának időpontja 
és módja minden esetben az adott INCOTERMS klauzula 
rendelkezései szerint kerül meghatározásra. 

4.3. Az Eladó jogosult részteljesítésre, amennyiben az a Vevő számára 
az rendeltetésszerűen felhasználható, és a Vevő számára ezzel 
összefüggésben nem merül fel többletköltség. Az Eladó köteles a 
Vevőt minden részszállításról előzetesen, megfelelő időben 
tájékoztatni. 

 

5. Szállítási idők; szállítási késedelem; szállítás elmaradása 
5.1. A megrendelés visszaigazolásában feltüntetett szállítási határidők 

– amennyiben azok nem tartalmaznak konkrét dátumot – 
kizárólag tájékoztató jellegűek, és hozzávetőlegesnek 
tekintendők. Az Eladó fenntartja a jogot arra, hogy a tényleges 
szállítási időt az adott körülmények figyelembevételével határozza 
meg. 

5.2. A megrendelés visszaigazolásában feltüntetett konkrét dátum 
szerinti szállítási határidők, vis maior vagy más, előre nem látható 
és az Eladó által nem befolyásolható körülmények – így különösen 
munkabeszüntetés, üzemzavar, természeti katasztrófa, soron 
kívüli vámhatósági mintavétel, szúrópróba jellegű hatósági 
ellenőrzés, illetve egyéb hatósági intézkedések – esetén 
módosulhatnak. Ilyen esemény bekövetkezésekor az Eladó köteles 
a Vevőt haladéktalanul írásban értesíteni, megjelölve az esemény 
jellegét és annak várható időtartamát. Az Eladó nem felel a 
szállítási határidő módosulásából eredő késedelemért, és a Vevő 
ilyen esetekben kártérítési vagy egyéb igényt nem érvényesíthet. 

 

6. Tulajdonjog fenntartása 
6.1.  Az Eladó a szállított Áruk tulajdonjogát a Vevővel fennálló teljes 

üzleti kapcsolatból származó valamennyi fizetés teljes 
beérkezéséig fenntartja. 

6.2. Amennyiben a Vevő szerződésszegő magatartást tanúsít – 
különösen fizetési késedelem esetén –, az Eladó jogosult a 
leszállított Árut visszavenni, vagy – amennyiben az Áru már 
beépítésre, feldolgozásra vagy értékesítésre került – annak értékét 
visszakövetelni. A leszállított Áru visszakövetelése minden esetben 
a szerződéstől való elállásnak minősül. Az Eladó a visszavett Árut 
jogosult értékesíteni, és az értékesítésből származó bevételt a 
Vevő fennálló kötelezettségeivel szemben, az ésszerű értékesítési 
költségek levonásával számolja el. 

6.3. Amennyiben a fenti tulajdonjogi kikötések az Áru rendeltetési 
helye szerinti ország joga alapján nem érvényesíthetők, úgy az Áru 
tulajdonjogát legalábbis a megfelelő szállítási számla teljes 
kiegyenlítéséig az Eladó fenntartja. 

 

7. Kellékszavatosság 
7.1. Az Eladó köteles az Áru és a teljesítés tekintetében minden 

kötelezően alkalmazandó Magyar és Európai Uniós jogszabályi 
előírást betartani, amely kötelező érvényű, és amelyek teljesítése 
nem a Vevő igényétől vagy rendelkezésétől függ. 

7.2. Az Eladó minden esetben, a Vevői megrendelés alapján, 
kifogástalan minőségű, hiba- és hiánymentes teljesítésre köteles. 

 
7.3. Az Eladó a neki felróható hibás teljesítésért felelősséggel tartozik 

(kellékszavatosság). Jogszabályban vagy az egyedi 
dokumentumokban előírt kellékszavatossági vagy kötelező 
alkalmassági idő hiányában, a Vevő kellékszavatossági igénye a 
teljesítés időpontjától számított 1 (egy) év alatt évül el. 

7.4. Vevő köteles a szállítást (szállított Árut) a hibák vonatkozásában 
átvételkor megvizsgálni (minőségi és mennyiségi átvétel). Ha a 
vizsgálat során, vagy nem felismerhető hiba esetén később hiba 
mutatkozik, erről az Eladót haladéktalanul írásban értesíteni kell. 
Beépítésre vagy egyéb további feldolgozásra szánt áruk esetében, 
a minőségi ellenőrzést minden esetben közvetlenül a feldolgozás 
előtt kell elvégezni. 

 

4.2. The risk of accidental loss or accidental deterioration of the Goods 
shall pass to the Buyer in accordance with the INCOTERMS 2020 
parity specified in the delivery agreement applied between the 
Parties. The time and manner of the transfer of risk shall in all cases 
be determined pursuant to the provisions of the applicable 
INCOTERMS clause. 

4.3. The Seller shall be entitled to make partial deliveries, provided that 
such deliveries can be used by the Buyer for their intended purpose 
and do not result in any additional costs for the Buyer. The Seller shall 
inform the Buyer of each partial delivery in advance and in due time. 

 
 

5. Delivery times; delay; non-delivery 
5.1. The delivery deadlines indicated in the order confirmation – insofar 

as they do not contain a specific date – are provided for information 
purposes only and shall be regarded as approximate. The Seller 
reserves the right to determine the actual delivery time taking into 
account the prevailing circumstances. 

 
5.2. The delivery deadlines specified with a concrete date in the order 

confirmation may be modified in the event of force majeure or other 
unforeseen circumstances beyond the Seller’s control – in particular 
strikes, operational disruptions, natural disasters, extraordinary 
customs sampling, random official inspections, or other official 
measures. In the occurrence of such an event, the Seller shall 
immediately notify the Buyer in writing, indicating the nature of the 
event and its expected duration. The Seller shall not be liable for any 
delay resulting from the modification of the delivery deadline, and 
the Buyer shall not be entitled to claim damages or any other 
compensation in such cases. 

 

6. Retention of title 
6.1.  The Seller shall retain ownership of the Goods delivered until full 

payment of all amounts arising from the entire business relationship 
with the Buyer has been received. 

6.2. In the event that the Buyer acts in breach of contract – in particular 
in the case of delayed payment – the Seller shall be entitled to 
reclaim the Goods delivered, or, if the Goods have already been 
incorporated, processed, or resold, to demand repayment of their 
value. The reclamation of the delivered Goods shall in all cases be 
deemed a withdrawal from the contract. The Seller shall be entitled 
to resell the reclaimed Goods and offset the proceeds of such sale 
against the Buyer’s outstanding obligations, deducting reasonable 
costs of resale. 

6.3. If the above retention of title provisions cannot be enforced under 
the law of the country of destination of the Goods, the Seller shall in 
any case retain ownership of the Goods at least until the 
corresponding delivery invoice has been fully settled. 

 

7. Warranty 
7.1. The Seller shall comply with all mandatory Hungarian and European 

Union legal requirements applicable to the Goods and their 
performance, which are binding and the fulfillment of which does not 
depend on the Buyer’s request or instruction 

7.2. The Seller shall in all cases, based on the Buyer’s order, be obliged to 
deliver flawless performance of impeccable quality, free from defects 
and deficiencies product 

7.3. The Seller shall be liable for defective performance attributable to 
him (warranty for defects). In the absence of a statutory or 
contractually prescribed warranty period or mandatory suitability 
period, the Buyer’s warranty claims shall lapse within one (1) year 
from the date of performance. 

7.4. The Buyer must inspect the Goods upon receipt. Defects discovered 
later must be notified promptly in writing. For goods intended for 
further processing, inspection must occur before use. 

 
 
 
 
 



 
7.5. Az átvételről készült, a Vevő által aláírt dokumentum (pl. 

szállítólevél, átvételi jegyzőkönyv) igazolja a mennyiségi 
teljesítést. Az Eladó az átvételt követően mennyiségi kifogást nem 
fogad el. 

7.6. Az Áru átvétele utáni minőségi kifogás esetén, a Vevő felelőssége 
a termék nem megfelelőségének bizonyítása.  

 
7.7. A minőségileg kifogásolt Áru a minőségi kifogás rendezésének 

lezárásáig nem használható fel. Amennyiben a Vevő a kifogásolt 
terméket saját felelősségére ennek ellenére felhasználja, az erre 
vonatkozó reklamációt az Eladó nem fogadja el. Az ilyen 
felhasználásból eredő többletköltségekért, valamint a nem 
megfelelő minőségű gyártott termékekért az Eladó semmilyen 
felelősséget nem vállal. 

7.8. Amennyiben a 7.4. pont alapján a hiba fennáll, az Eladó jogosult a 
hiba kijavítására vagy hibátlan termék leszállítása formájában a 
Vevővel egyeztetett, reális határidőn belül, saját belátása szerint 
utólagos teljesítésre, amely során legalább két utólagos teljesítési 
kísérletre jogosult. Ha a hiba bizonyítottan fennáll, az utólagos 
teljesítéshez szükséges ráfordításokat az Eladó viseli. Amennyiben 
az utólagos teljesítési határidő eredménytelenül telik el, az 
utólagos teljesítés meghiúsul, vagy ha az a Vevőtől nem elvárható, 
akkor a Vevő a törvényes feltételek szerint jogosult - választása 
szerint – az ellenszolgáltatás leszállítását (mérséklés) követelni 
vagy a szerződéstől elállni. A Vevő jogosult a jelen ÁSZF 8. pontja 
szerinti ráfordítási- és kártérítési igényeket is érvényesíteni. 

 
7.9. A Ptk. 6:163. § (1) bek. alapján a kellékhibák járulékos és jogi hibák 

általános elévülési ideje az áru átadásától számított 1 (egy) év. Az 
elévülési időtől való fenti eltérések nem vonatkoznak a Vevő azon 
kárigényeire, amelyekért a jelen ÁSZF 8.2. pontja szerint korlátlan 
felelősséggel tartozunk. 

7.10. A jelen ÁSZF 7.9. pontja szerinti fenti elévülési határidők a 
Vevőnek az Áru hibáján alapuló szerződéses és szerződésen kívüli 
kártérítési igényeire is vonatkoznak. 

7.11. A szállított Áruhoz kapcsolódóan a REACH‑rendelet szerinti 
azonosított felhasználások kizárólag jogszabályi megfelelés 
céljából kerülnek feltüntetésre. 

7.12. Az Eladó kizárólag a szerződésben rögzített, illetve az előzetesen a 
Vevő rendelkezésére bocsátott specifikációban meghatározott 
műszaki és minőségi paraméterek teljesüléséért vállal 
felelősséget. Az Eladó nem vállal felelősséget a terméknek a Vevő 
által kitűzött célra történő alkalmasságáért, illetve annak konkrét 
felhasználási mód szerinti alkalmazhatóságáért. 

7.13. A 7. pont rendelkezései a többlet- és hiányos szállításokra, 
valamint a téves szállításokra is vonatkoznak. 

 

8. Felelősségvállalás 
8.1. Kártérítési igények az Eladóval szemben alábbi rendelkezések 

szerint állnak fenn, egyébként kizártak. 
8.2. Az Eladó a jogszabályi előírásoknak megfelelően felel az életben, 

testi épségben és egészségben vétkesen okozott károkért, továbbá 
szándékos vagy súlyosan gondatlan magatartás esetén. Az Eladó 
felelőssége fennáll akkor is, ha rosszhiszeműen elhallgatott egy 
hibát. Ugyanez vonatkozik a Vevőnek a termékfelelősségi 
jogszabályok alapján fennálló követeléseire. 

8.3. Az Eladó kártérítési felelőssége kizárt, kivéve, ha vétkesen 
megszeg egy lényeges szerződéses kötelezettséget. Ilyen esetben 
az Eladó felelőssége kizárólag az előre látható, tipikusan 
bekövetkező károkra korlátozódik. Lényeges szerződéses 
kötelezettségnek minősül minden olyan kötelezettség, amelynek 
teljesítése a szerződés megfelelő végrehajtásának előfeltétele, és 
amely teljesítésében a Vevő rendszeresen bízik, illetve bízhat. 

8.4. Amennyiben az Eladó technikai információt nyújt vagy tanácsadói 
minőségben jár el, és ez az információ vagy tanácsadás nem 
tartozik az általa nyújtandó szolgáltatások körébe, ez minden 
felelősség kizárásával történik. 

8.5. A fenti felelősségkizárások és felelősségkorlátozások ugyanilyen 
mértékben érvényesek az Eladó vezető tisztségviselőire, 
törvényes képviselőire, alkalmazottaira, valamint minden egyéb 
teljesítési segédjére. 

7.5. The document signed by the Buyer evidencing receipt (e.g. delivery 
note, acceptance protocol) shall confirm the quantitative 
performance. The Seller shall not accept any quantitative objections 
after receipt. 

7.6. In the event of a quality complaint after receipt of the Goods, it shall 
be the Buyer’s responsibility to prove the non-conformity of the 
product. 

7.7. The Goods subject to a quality complaint may not be used until the 
resolution of the complaint has been finalized. Should the Buyer 
nevertheless use the disputed Goods at its own risk, the Seller shall 
not accept any related claims. The Seller shall not assume any liability 
for additional costs arising from such use, nor for products 
manufactured of inadequate quality. 

 
7.8. If, pursuant to Section 7.4, a defect exists, the Seller shall be entitled, 

at its discretion, to subsequent performance either by remedying the 
defect or by delivering faultless Goods within a reasonable period 
agreed with the Buyer, during which the Seller shall be entitled to at 
least two attempts at subsequent performance. If the defect is duly 
established, the costs necessary for subsequent performance shall be 
borne by the Seller. If the period for subsequent performance expires 
without result, if subsequent performance fails, or if it cannot 
reasonably be expected from the Buyer, then the Buyer shall be 
entitled, under the statutory conditions and at its choice, to demand 
a reduction of the consideration (abatement) or to withdraw from 
the contract. The Buyer shall also be entitled to assert claims for 
expenses and damages in accordance with Section 8 of these GTC. 

7.9. Pursuant to Section 6:163 (1) of the Hungarian Civil Code, the general 
limitation period for accessory and legal defects shall be one (1) year 
from the delivery of the Goods. The above deviations from the 
limitation period shall not apply to the Buyer’s claims for damages 
for which we bear unlimited liability under Section 8.2 of these GTC. 

7.10. The limitation periods specified in Section 7.9 above shall also apply 
to the Buyer’s contractual and non-contractual claims for damages 
based on defects of the Goods. 

7.11. The identified uses under the REACH Regulation related to the Goods 
delivered are indicated solely for the purpose of legal compliance. 

 
7.12. The Seller shall only be liable for the fulfillment of the technical and 

quality parameters stipulated in the contract or specified in the 
specifications previously provided to the Buyer. The Seller shall not 
be liable for the suitability of the product for the purpose set by the 
Buyer, nor for its applicability in accordance with any specific manner 
of use. 

7.13. The provisions of Section 7 shall also apply to excess deliveries, short 
deliveries, as well as incorrect deliveries. 

 

8. Liability 
8.1. Claims against the Seller shall exist only in accordance with the 

following provisions; otherwise they are excluded. 
8.2. The Seller shall be liable, in accordance with statutory provisions, for 

damages culpably caused to life, physical integrity, or health, as well 
as in cases of intentional or grossly negligent conduct. The Seller’s 
liability shall also apply where a defect has been fraudulently 
concealed. The same shall apply to the Buyer’s claims under product 
liability legislation. 

8.3. The Seller’s liability for damages shall be excluded except where the 
Seller culpably breaches a material contractual obligation. In such 
cases, the Seller’s liability shall be limited solely to damages that are 
foreseeable and typically arising. A material contractual obligation 
shall mean any obligation the fulfillment of which is a prerequisite for 
the proper execution of the contract and upon which the Buyer 
regularly relies or may rely. 

8.4. If the Seller provides technical information or acts in an advisory 
capacity, and such information or advice does not form part of the 
services to be rendered by the Seller, this shall be provided with the 
exclusion of any liability. 

8.5. The above exclusions and limitations of liability shall apply to the 
same extent to the Seller’s executive officers, legal representatives, 
employees, and any other agents engaged in performance. 

 



 
 

9. Adatvédelem és titoktartás 
9.1. Az Eladó a szerződés teljesítése során a Vevő által átadott 

személyes adatokat kizárólag a szerződés teljesítéséhez szükséges 
mértékben és célból kezeli, az Európai Parlament és a Tanács (EU) 
2016/679 rendelete (GDPR), valamint a vonatkozó magyar 
jogszabályok (különösen az Infotv.) előírásainak megfelelően. Az 
Eladó biztosítja, hogy az adatkezelés jogszerű, tisztességes és 
átlátható módon történik, és megfelelő technikai, valamint 
szervezési intézkedésekkel védi az adatokat a jogosulatlan 
hozzáféréstől, megváltoztatástól vagy törléstől. 

 
9.2. A Felek kötelezettséget vállalnak arra, hogy a szerződés teljesítése 

során tudomásukra jutott minden üzleti titkot, bizalmas 
információt, műszaki megoldást és know‑how‑t szigorúan 
bizalmasan kezelnek, és azokat harmadik személynek a másik Fél 
előzetes írásbeli hozzájárulása nélkül nem adják át, nem hozzák 
nyilvánosságra, és nem használják fel saját vagy harmadik fél 
javára. A titoktartási kötelezettség a szerződés megszűnését 
követően is hatályban marad. 

 

10. Jogválasztás és joghatóság 
10.1. A jelen ÁSZF-re, valamint a Felek között fennálló szerződéses 

jogviszonyra mindig a magyar jog az irányadó, a nemzetközi 
magánjog, különösen az ENSZ áruk nemzetközi adásvételi 
szerződéseiről szóló egyezményének kizárásával. 

 
10.2. A szerződéses jogviszonyból közvetlenül vagy közvetetten eredő 

összes jogvita tekintetében meghatározandó kizárólagos 
joghatóság tekintetében - nemzetközi szinten is – az Eladó 
budapesti székhelye az irányadó. Ugyanakkor minden esetben az 
Eladónak joga van keresettel élni a teljesítés helyén vagy a 
szerződő Fél tekintetében alkalmazandó általános joghatósági 
szabályok alapján is. A fenti joghatósági kikötések az irányadó 
jogszabályi rendelkezésekben meghatározott, különösen a 
kizárólagos hatáskörökre vonatkozó rendelkezéseket, nem érintik. 

10.3. Amennyiben a magyar és az angol nyelvű szöveg között eltérés 
vagy ellentmondás van, minden esetben a magyar nyelvű változat 
az irányadó. 

 

9. Data protection and confidentiality 
9.1. The Seller shall process the personal data provided by the Buyer 

during the performance of the contract solely to the extent and for 
the purpose necessary for the fulfillment of the contract, in 
compliance with Regulation (EU) 2016/679 of the European 
Parliament and of the Council (GDPR) and the applicable Hungarian 
legislation (in particular the Act on Information Self‑Determination 
and Freedom of Information). The Seller ensures that data processing 
is carried out lawfully, fairly, and transparently, and protects the data 
against unauthorized access, alteration, or deletion by means of 
appropriate technical and organizational measures. 

9.2. The Parties undertake to treat as strictly confidential all trade secrets, 
confidential information, technical solutions, and know‑how that 
come to their knowledge in the course of the performance of the 
contract, and shall not disclose, transfer, or use such information for 
their own benefit or for the benefit of any third party without the 
prior written consent of the other Party. The obligation of 
confidentiality shall remain in force even after the termination of the 
contract. 

 

10. Gowerning law and jurisdiction 
10.1. These GTC, as well as the contractual relationship between the 

Parties, shall be governed exclusively by Hungarian law, with the 
exclusion of private international law and, in particular, the United 
Nations Convention on Contracts for the International Sale of Goods 
(CISG). 

10.2. For all disputes arising directly or indirectly from the contractual 
relationship, exclusive jurisdiction shall – also at the international 
level – be determined by the Seller’s registered office in Budapest. 
However, the Seller shall in all cases be entitled to bring an action at 
the place of performance or on the basis of the general jurisdiction 
rules applicable to the contracting Party. The above jurisdiction 
provisions shall not affect the statutory provisions applicable, in 
particular those relating to exclusive competence. 

 
10.3. In the event of any discrepancy or inconsistency between the 

Hungarian and English versions, the Hungarian text shall prevail. 

 


